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VINChN'I KAFZ Brazilian
Theie's a honzonlal plaque m the subway

station It hangs in the an from two

pins bolted to the ceiling About 14

inches high and seven feet long, with a

depth of one inch, it is a thiee-dimen-
sional object hanging m space The

whole is painted, including the sides,

giving the object a highh finished look
The majority of the suiface is painted

yellow, with a thin band of black 1

tinning acioss the lop Ovet the yellow,

staiting at the leit edge, the woids

"Waiting aiea" have been painted in a

sans sei if font in letters six to eight
inches high Who made the decision to

capitalize the "W" of "Waiting" but not
the initial "a" of "area"' Who made all

the othei caieful decisions that went

into the making of this object' We live

sun ounded by signage, so inundated

by it that we aie often blinded to its m-

tncacy and cieatedness It becomes

pait of the natuial envnonment This

uiban enuionmenl was the setting and

catalyst foi Concrete Poetry, an mtei-
national movement in the fifties and

sixties, which got much of its eneigy,
along with its name, fiom three of its

eai liest practitioners—the Biazihans

Augusto de Campos, his brother
Haioldo de Campos, and Decio Pigna-

tari All three weie from Säo Paulo,

South America's most populous and m-

dustnahzed city, and the direct appeal

of advertisements has long affected

then work As attuned as thev weie to

VINCENT KA TZ is a poet, critic, and

tianslatoi He is the author of Life is Pai-

adise The Port/aits of Francesco Clemenle

(New York Poweihouse Books, 1999)

the present, they also diligently
scoured the past for signs of intelligent
life Their devotion to liteiaiv, musical,

and visual Ylodernism—Brazilian and

foreign—was matched by their levei-
ence for certain historical figuies
Augusto de Campos has tianslated Blake,

Donne, Keats, Mayakovsk\, Pound, and

Valery Haioldo de Campos has tianslated

Dante, Homei, and Mallaime In
their Pilot Plan For Concrete Poetry,

published m 1958, the thiee poets
outlined the basis of their desne tor a po-

sizes and styles of lettenng to differentiate

different strands of thought He

even made woid-pictuies, as did Apolli-
nane in his Calligiammes not long aftei-
waids The Biazihans weie also

influenced bv Ezra Pound, taking foi their

group the name Noigandres, from

Pound's "Canto XX " Pound's interest

in the ideogtam made him a lole
model, and Concrete Poetiy grew out
of a desne to fuse image and poetic
content, so that the poem ideally refers

to nothing outside of itself

Poetry
etry m which foim is equivalent to content

The visual element steps to the

fore as an exemplification of the

poem's subject matter They plotted
out a poetic lineage, beginning with an

unlikely figuie, Stephane Mallarme—

unhkelv, that is, if one thinks onlv of
the Symbolist poet, longing foi the

beyond If one lemembers his "Un coup
de des jamais n'abohra le hasaid" (A
Throw of the Dice Will Never Abolish

Chance), one may see the connection
In this unprecedented poem,
published m 1897, Mallarme not only used

the two-page spread as his frame,

setting woids within vast stretches of white

space, he also made use of diffeient

The Biazihans staited eaily, both in
their own lives, and in the movement
towaid Concrete Poetiy In 1952, the

thiee poets, then in then early twenties,

began publishing a magazine, also

called Noigandres, and entered into
correspondence with Pound In 1953,

Augusto de Campos wrote a series of

poems entitled Poetamenos, in which
woids are color-coded to indicate their
being spoken by different voices The

colored words are also set against a

colored background The poet imagined
these words blinking on and off like

neon signs, but that was beyond his

means at the time, so he devised a

system of color distinctions, which woik

Concrete
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simplv on the printed page With the

advent of the computet eia, he has fi-

nalh been able to put his onginal idea

into effect, alternating the poem m

Poituguese with an English tians-
lation (accessible on his Web site—

http //uol com bi/augustodecampos/
home htm—an excellent source foi his

poems and theoretical essays) Pigna-

tan, who woiked in commercial design,
made visual poems that have been

called kinetic or cinematic, in that they

unfold sequentially In 1964, feeling
that even Concrete Poetiy was limited
by its lehance on the woid, he developed

a technique foi Semiotic Poetry,

in which simple symbols, like naval

flags, have fixed meanings, which nev-

eitheless have woids attached to them

Haioldo de Campos did some poems
with a visual element, but his interest
has been moie in the theoretical and

also in concrete sound poetry, wheie

words ate chosen foi then amal

similarity, lesulting in suipiising semantic

juxtapositions He has done a tiansla-

tion of the fust book of the Iliad, diawing

as much on the sounds of the original

Greek as on its meaning Concrete

Poetrv in the United States was not
a cohesive movement, and woise, it
seemed strident and at odds with main-

stieam culture at a moment when the

influence of popular culture on ait was

timeh The Brazilians, by contrast,

weie able not only to refei to populai
culture but to emulate its succinctness

American Conciete Poetry was made

not by poets but lather visual ailists

seeking non-traditional forms It is an

extreme challenge for a visual artist to

use woids in a compelling manner
One poet included m the Concrete

gioup is the Amencan Aiam Saioyan
Two of his books, Pages and Aiam

Saroyan, are mini-classics from the mid-

sixties, all punted in the tvpewntei
typeface on which he composed them

Saioyan achieves a Haiku-hke compression

with contemporaiv sensibility and

references, making these poems signal
achievements whose bnlhance has not
dimmed with time

night
again
again

01, perhaps more lelevantly

eyeye
and

morni,ng
As a poet, I was disenchanted b) what I

saw of Concrete Poetry, aside fiom
Saroyan I don't claim that my knowledge
of Concrete Poetiy in the seventies was

exhaustive, but leviewing now the

anthologies fiom the sixties—Concrete

Poetry A World View (Bloonungton, Indiana

Univeisity Piess, ed Maiy Ellen

Solt, 1968) and An Anthology of Concrete

Poetiy (New York, Something Else

Press, ed Emmett Williams, 1967)—I

can't say my opinion has changed since

then It was an international trend, a

genre-bending move that established a

foim between visual art and hteiatuie,
but on the whole it lacked hteiaiy
potency I probably couldn't have appreciated

the Brazilian Concrete Poets in
the seventies, paitialh because of the

language bainer, but more so because

of m\ limited cultuial experience
Once I started going to Biazil in 1988

and to speak Portuguese, I was ready

I m not sine which book I picked up It
mav have been Decio Pignatan's Poesia

Pois E Poesia, a collection of his work

fiom 1950 to 1975 First, theie was the

epigraph, in English—"Ride the pink
hoise"—the title of the Robeit

Montgomery film of 1947 Okay, my mtei est

was ceitamlv piqued, but hipness does

not a poet make So I began the fust

poem, "O Canossel," fiom 1950

Entre escolhei

Montanha-i ussa

Roda-gigante
Ou tiem-fantasma,
Eu escolhi

Men canossel

Paguei com ncla

—Engenho e arte—
Pelo men äidego coicel

which might be tianslatecl

Stuck between

The Rollei Coastei

The Fems Wheel

And The House of Horrois,
I chose

My carousel

I paid with life
—Genius and ait—
For my rating chaiger

I liked the poetiy immediateh The

more I read of this poet and his two

paitners in ciime, Augusto and

Haioldo de Campos, the moie I leal-

lzed that then ability to form woid-pic-
tuies denves from then basic ability m

poetry itself, nurtured for many years

in various poetic lineages Each of the

three has decoted a substantial part of
his energies to translating poetry,

strengthening ties to distant times and

places and giung the poet-translatoi
skills that are impossible to acqune an)
othei way Augusto has also been the

most visuallv prolific of the three His

"Olho Por Olho" (Eye For Eye) (1964)

has been called a concrete poem with-

/



I write on a typewriter, almost never in hand (I
can hardly handwrite, I tend to draw words), and
my machine—an obsolete red-top Royal Portable—
is the biggest influence on my work. This red hood
holds the mood, keeps my eye happy. The type-faceis a standard pica; if it were another style I'd Tex'fm/au,
write (subtly) different poems. And when a ribbon aramsaroyan,
gets dull my poems I'm sure change. (A.S.) PAGES, 1964

out woids. Here is part of Augusto's

text explaining some of the imagery of
the piece, which is a collage of
photographs of eyes and a mouth that
transcends collage's usual self-referential-

ity:
EYE FOR EYE: up to the eye. o>, again,

"questo vistbile parlare" (dante). oi "to see

with fiee eyes" (oswald de andiade). pop

videogram, reviews re-viewed, stars, starlets,

politicians, poets, buds, a black jaguar,
pele, sousdndiade, cai lights, the washing-

machine's eye, tiaffic signs, eyes, metamorphosis.

mouths. BB's (tooth foi tooth)

mouth, a babel of eyes, haioldo baptized:

BABQUL (1964)

These three poets were eager to
introduce populai culture to learned po-

etr\ fiom the beginning of the fifties,
and the equivalencies Augusto cieated

m "Ollio Poi Olho" between historical

figures, paragons of Brazilian

modernism, politicians, sports stars, movie

stars, and machines repiesented an

opening of the nund that had important

lepercussions in Biazilian culture

in the sixties. Pop musicians from the

sixties Tropicalia movement were
influenced bv the Conciete Poets' dense

wordplav, and at least one subsequent

aitist, Arnaldo Anilines, in addition to

being a lock musician, is an accom¬

plished visual poet and artist who has

exhibited at the Säo Paulo Bienal.

Augusto has collaborated with musicians,

including his son, Cid Campos. Fathei

and son have composed a poetry and

sound piece entitled POESIA E RISCO.

Today, fifty years aftei they first burst

onto the scene, Augusto, Haroldo, and

Decio are still going stiong. Augusto
has embraced technological developments,

ci eating interactive versions of
his woik on large-scale computerized
screens Haroldo has his "soundla-

tions" (a word ljust made up, getting
in the mood, because this work calls for
it), and Decio has published an expen-

DECIO l'IGNATARI, MORTE

8

mental novel with visual elements.

With the increased presence of the Säo

Paulo Bienal and the emergence of
mam Brazilian visual artists onto the

world stage, the Brazilian Concrete Poets

are poised once again to conquer
new audiences with their accessible yet
erudite poems. They are able to

circumvent poetry's usual language-

bound limitations by an ardent adherence

to simplicity and concentrated

resonance. Looking beyond Pound's

quotations to the sources of ldeogram-

matic thought, they found a way to

translate a Zen flash of insight into
twenty-first century imagery.



AUGUSTO DE CAMPOS, PSIU / SHHH, 1966,

collage of nezuspapei and magazine clippings,

235/s" in diametei / Collage, Durchmesser 60 cm.
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AUGUSTO DE CAMPOS, EIS OS AMANTES / HERE ARE THE LOVERS, 1953,

from the series POETAMENOS, white and orange letters on light blue ground /
DA SIND DIE LIEBENDEN, aus dem Zyklus POETAMENOS, weisse und orange

Schrift auf hellblauem Grund.
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KonkreteAn der Haltestelle der Untergrundbahn

hangt eine horizontale Tafel Sie

ist nnt zwei Stiften an dei Decke befestigt

Mitihiei Hohe von 36 Zentimeter,

einet Lange von gut zwei Metei und

zweieinhalb Zentimetei Tiefe ist sie

eigentlich ein dieidimensionales, im
Raum schwebendes Objekt Sie ist

ltindum bemalt, selbst an den schmalen

Seitenflachen, was lhi den

Anschein \on Perfektion gibt Dei giosste
Teil dei Faibflache ist gelb, ausser

einem schmalen schwarzen Streifen

am obeien Rand Auf das Gelb wurden,

ausgehend von dei linken obeien
Ecke, die Worte «Waiting aiea» gemalt,
und zwai in einei senfenlosen, 15 bis

20 Zentimetei hohen Schuft Wer hat

wohl entschieden, dass das «W» von

«Waiting» ein Glossbuchstabe sein

sollte, aber das Anfangs-«a» von «area»

nicht' Wei hat all die anderen wohl

ubei legten Entscheidungen im
Zusammenhang mit dei Heistellung dieses

Objekts geti offen' Wn leben inmitten
von Signalschildern und sind deiait
übersättigt, dass wir oft gar keine

Augen haben fur deren Komplexität
und Machait Sie sind ein Teil unserei
natuihchen Umwelt gewoiden Diese

uibane Umwelt wai auch der Hintei-

giund und Katalysatoi fur die konkrete

Poesie, eine intei nationale Bewegung
dei 50er und 60erjahie, die einen grossen

Teil ihrer Eneigie und auch lhien
Namen drei lluei fiuhesten Veitietei
verdankt den Brasilianern Augusto
und Haioldo de Campos, zwei Bruder,
und Decio Pignatari Alle drei stammen

aus Säo Paulo, Sudameiikas bevol-

kerungsreichste und am stärksten m-

VINCLNT KAI Z ist Dichter, Kntikei

und Uberselzei Ei ist dei Autoi von Life is

Paradise 7 he Portrait of trancesco demente

(Poweihouse Books, NewYoik 1999)

dustiiahsieite Stadt, deren schielende

Reklameschnften und Plakate denn

auch lhi Werk fiuh beeinflusst haben

Mit beiden Beinen in der Gegenwait
stehend durchforsteten sie jedoch
auch die Veigangenheit gewissenhaft
nach Zeichen intelligenten Lebens

Ihiei Begeisterung fur die literal ische,

musikalische und bildende Kunst dei

Moderne - in Brasilien und anderswo -
entsprach eine nicht mindei heftige

Verehiung von Figuien der Veigangenheit

Augusto de Campos ubei setzte

Blake, Donne, Keats, Majakowski,

Pound und Valery Haioldo de Campos

ubertrug Dante, Hornel und Mallaime

In ihrem 1958 (auch auf Englisch)
erschienenen Pilot Plan foi Concrete Poetry

(Leitbild der konkreten Poesie) entwarfen

die drei Dichtet die Giundlage lhier
Forderung nach einei Poesie, in der

Form und Inhalt gleichweitig sind
Danach soll das visuelle Element in den

Vordergrund treten und den

gegenständlichen, stofflichen Charaktei des

Gedichts vermitteln Sie erstellten auch

eine Liste ihrei poetischen Voigangei,
die mit einem ubei raschenden Stammvater

beginnt, Stephane Mallaime -
überraschend, sofern man an den Sym-

VINCENT KATZ

aus

bohsten Mallaime denkt mit seinei
Sehnsucht nach Transzendenz Wer

sich dagegen an sein «Un coup de des

jamais n'abolna le hasaid» erinneit,
mag die Verbindung erkennen In
diesem 1897 veioffenthchten, uneihoit
innotativen Gedicht aibeitete Mallarme

nicht nur mit der Doppelseite als

Gestaltungsmittel und setzte die Woite

mitten auf ungeheure weisse Flachen,

ei verwendete auch verschiedene

Schnftgiossen und -Stile zur Untei-

scheiclung verschiedener Gedanken-

stiange Ei machte sogai Wortbilder,

wie das wenig spater auch Apollinaire
in seinen Calligrammes tat Die Brasilia-

Poesie

Brasilien
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ner standen auch unter dem Einfluss

von Ezia Pound und gaben ihrei

Gruppe den Namen Noigandres nach

Pounds «Canto XX» Pounds Interesse

fui Ideogramme hatte Vorbild-

chaiaktei, die konkiete Poesie entstand

ja aus dem Wunsch, Bild und

poetischen Inhalt so miteinandei zu

verschmelzen, dass das Gedicht im

Idealfall auf nichts ausserhalb seiner
selbst mehi vei wiese

Die Biasilianer waren fruhieif, in
ihrem Leben ebenso wie m ihrer
Entwicklung hin zui konkreten Poesie

1952 biachten die drei Dichter, damals

wenig über zwanzig, eine Zeitschnft
hei aus, die ebenfalls den Titel Noigan-
dies tiug, und traten in Briefwechsel

mit Pound 1953 veioffenthchte Augus-

to de Campos einen Gedichtband mit
dem Titel Poetamenos, in denen die

Wolter veischiedene Farben hatten

zum Zeichen, dass sie von verschiedenen

Stimmen gespiochen wuiden Die

faibigen Wortei stehen auch noch voi

einem faibigen Hintergiund Dei

Dichter stellte sich voi, dass diese Worter

aufblinken und verloschen sollten

wie Lichtsignale, aber das war damals

technisch noch nicht machbai, also

entwarf er ein System von Farb-

unteiScheidungen, das sich auf einer
gedruckten Seite einfach umsetzen
liess Mit Beginn des Computerzeit-
alteis konnte er dann endlich seine

urspiunghche Idee in die Tat umsetzen

und das poitugiesische Gedicht mit
semei englischen Ubersetzung abwechselnd

aufleuchten lassen (Es ist auf

seinei Website zugänglich http //uol
com bi/augustodecampos/home htm

- ein ausgezeichneter Weg um an

seine Gedichte und Aufsatze hei
anzukommen Pignatan, der als Werbe-

giafiker aibeitete, veifasste usuelle

Gedichte, die man kinetisch oder kine¬

matisch nannte, insofern sie erst nach

und nach sichtbai weiden Da ei fand,
dass selbst die konkrete Poesie durch
ihre Abhängigkeit vom Woit zu
eingeschränkt sei, entwickelte er 1964 eine
Technik fui eine semiotische Poesie, in
der einfache Symbole wie in dei

Flaggensprache dei Seefahi t eine feste

Bedeutung haben, zu der aber immer
auch Worte gehören Haroldo de Campos

machte einige Gedichte mit visuellen

Elementen, abei sein Inteiesse galt
mehi dei Theorie und dem konkreten

Klanggedicht, wo die Wolter aufgrund
akustischer Ähnlichkeiten ausgewählt

werden, wobei sich erstaunliche
semantische Kombinationen ei geben Er

hat eine Ubersetzung des ersten
Buches dei Ibas gemacht, wobei er den

Klang des gi lechischen Onginals
ebenso mit einbezog wie die Bedeutung

In den Vereinigten Staaten war

die konkiete Poesie keine echte Bewegung,

schhmmei noch, sie schien sich

just in dem Moment quer zu stellen

und gegen die Mainstream-Kultui zu

richten, als dei Einfluss dei Populai-
kultur auf die Kunst wichtig wurde Die

Brasilianer dagegen waren nicht nur
imstande diese Kultui zu mtegileren,
sondern nahmen es auch an Giadlmig-
keit mit ihr auf Die amenkanische

konkrete Poesie wurde nicht von Dichtein

gemacht, sondern von bildenden

Künstlern, die nach neuen Formen

suchten Fur einen bildenden Kunstler

stellt der uberzeugende Umgang mit
Woitein eine extieme Herausfoide-

lung dai Ein Dichtet unter diesen

Konkreten ist dei Amenkaner Aram
Sai oyan Zwei semei Bucher, Pages und
Aram Saroyan, sind kleine Klassikei der

mittleren 60er Jahre, alle in der

Schreibmaschinenschrift gedruckt, in
der sie getippt waien Saroyan erreicht

eine haikuahnhche Verdichtung dank

einem feinen Gespui fur seine Zeit,

was diese Gedichte zu Glanzhchtern

macht, deren Leuchtkraft unveimindert

ei halten ist

night
again
again

Oder vielleicht noch aussagekiaftiger

eyeye
und

morni,ng
Als Dichtei war ich enttauscht von

dem, was ich neben Saioyan an kon-

kretei Poesie zu Gesicht bekam Ich

behaupte nicht, dass meine Kenntnisse

dei konkreten Poesie m den 70er

Jahren erschöpfend waren, aber wenn
ich heute die Anthologien der 60ei

Jahie duichblattere - Concrete Poetry

A World View, Indiana University Pi ess,

Bloomington 1968, odei An Anthology

of Concrete Poetry, Something Else Press,

New York 1967 -, kann ich nicht
behaupten, dass ich heute zu einem
anderen Schluss käme Es war ein

intei nationalei Trend, eine genre-
ubeigieifende Bewegung, die irgendwo

zwischen bildender Kunst und Lite-

latui anzusiedeln war, abei insgesamt
fehlte es ihr an literarischer Kraft In
den 70er Jahren hatte ich wohl die
brasilianischen Vertietei der konkreten
Poesie nicht zu schätzen gewusst, zum
Teil wegen dei Sprachbai neie, abei in
erstei Linie wegen meiner beschrankten

kulturellen Erfahrung Als ich 1988

begann nach Brasilien zu i eisen und

Portugiesisch zu lernen, war ich reif
dafür Ich bin mir nicht mehr sicher, mit
welchem Buch ich begann Es kann De-

cio Pignatai is Poesia Pots E Poesia gewe-

12
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sen sein, eine Sammlung von Weiken

aus den Jahien 1950 bis 1975 Da war

zunächst das englische Motto, «Ride

the pink hoise», Titel eines Robeit-

Montgomeiy-Films von 1947 Klai, dass

damit mein Inteiesse geweckt wai, abei

wei hip ist, muss deswegen noch lange
kein Dichtet sein Also begann ich das

eiste Gedicht zu lesen, «O Canossel»

aus dem Jahi 1950

Lnti e escolhei

Mon tanha-i tissa

Roda-gigante
Ou trem-fantasma,
En escolhi

Meu canossel

Paguei com \ida

- Engenho e ai te -
Pelo meu aidego coicel

Das liesse sich etwa wie folgt ubei setzen

Unschlüssig zwischen

Dei Achteibahn
Dem Rieseniad

Und dei Geisteibahn

Wählte ich

Mein Karussell

Ich bezahlte mit dem Leben

- Genie und Kunst -
hu meinwackeies Sueitioss

Die Gedichte gefielen mil auf Anhieb
Und je mehi ich von diesem Autoi und

semen zwei Mitstieitein, Augusto und
Haioldo de Campos, las, desto klaiei
ei kannte ich, dass ihr Talent zui Schaffung

gelungenei Woitbildei nut einei
dichterischen Giundbegabung
zusammenhing, che sich wählend vielei Jah-

le aus unteischiedhchen poetischen

Quellen genaht t hatte Alle chei haben

einen giossen Teil lluei Eneigie in Ge-

dichtubeiSetzungen investieit und tiag-
fahige Beziehungen zu feinen Zeiten

und Oiten geknüpft und sich so als

Dichtei und Ubersetzei Fähigkeiten

angeeignet, die man auf andeie Weise

gar nicht ei langen kann Augusto wai

auch dei in usueller Hinsicht Fiucht-
baiste dei diei Sein «Ohio Poi Olho»

(Auge um Auge) (1964) winde auch

ein konkietes Gedicht ohne Woite
genannt Hiei ist ein Ausschnitt eines

Texts von Augusto, in dem er die Bild-

spiache dieses Werks eilauteit, das

eine Collage aus Photogiaphien von

Augen und einem Mund ist und über

die übliche Selbstiefeienziahtat der

Collage hinausgeht
AUGL UM AUGL hinauf bis zum auge

oder, wieder, «questo visibile pailare»

(dante) oder «mit fielen äugen sehen»

(Oswald de andrade) pop-videogiamm re-vi

sieite reimen stais, steinchen, pohhkei,

poelen, vogel, ein schwaizei jaguar, pele,

sousändrade, autoscheinwerfer, das auge

der Waschmaschine, veikehisampeln äugen

metamorphose mundei BBs (zahn um

zahn) mund ein babel der äugen haioldo

getaujt BABCLII (1964)

Seit Anfang dei 50ei Jahte veisuch-

ten diese diei Poeten die Populaikul-
tui in lhie Dichtkunst zu mtegi leren,
und die Alt, wie Augusto in «Olho Por

Olho» histoi ische Figtuen, Idole der

biasihamschen Modeine, Pohtikei,

Spoitlei, Filmstars und Maschinen

gleichwertig auf eine Ebene stellte, ist

ein Beispiel fur che geistige Offenheit,
die die brasilianische Kultur dei 60er

Jalne entscheidend piagte Popmusi-
kei des Tiopik-Tiends dei 60ei Jahie
waien beeinflusst von den komplexen
Woitspielen diesei konkieten Poesie

und daraus ist auch mindestens ein
Kunstler hervoigegangen Amaldo An-

tunes, der nicht ntu Rockmusiker ist,

sondern auch ein giosser visuellei Poet

und bildender Kunstlei sowie Teilnehmer

dei Biennale von Säo Paulo Augusto

hat mit verschiedenen Musikein zu-

sammengeaibeitet, auch mit seinem

Sohn, Cid Campos Vatei und Sohn
haben zusammen ein Poesie- und Klangstuck

mit dem Titel POFSIA F RISCO

komponiert Heute, fünfzig Jahie nach-

DICIO PIGNA1ARI, ORGAN1SMO, 1960

o organismo quer peruurar

o organismo quer repet

o organismo quer re

o organismo quer

o organism

orgasm
Odeto P gnatar organ Jmo (1960)

orgonmno (orgonnm) co»«-pooni fttw pvbl thed o o booklet In 1960 o kind ol

•rotte p*c» dwlzig with h• tran>tormoi«n of a »jn (h> Wer ond Pot ugo«o

dt<l« O) mto o brologKol «gnol (Hwoldod« CompoO
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AUGUSIODI CAMPOS,

I Y(,IA hlbJOPRS 1953, colored ink

on paper, dimension i vanable / farbige

1 niche auf Papiei

HAR0ID0D1 CAMPOS,

CRIS1AI LRIS1AI I OMb while leiten

on blue gionnd, fiom the senei /
weisse Sihnft auf blauem Oiund

aus der Seile

1 OML DI PORMA / HVNCA R

I OR I ORM / I ORMHUNCA R, 1957-59

dem sie die Buhne betieten haben,

sind Augusto, Haioldo und Decio lm-

mei noch aktiv Augusto fieut sich ubei

die neuen technischen Möglichkeiten
und kreiert intei aktive Versionen

semei Aibeiten auf gl ossfoi matigen
elektionischen Bildschnmen Haioldo
macht seine «Klangubei Setzungen»
und Decio hat einen expenmentellen
Roman mit usuellen Elementen publi-
7ieit Duich die wachsende Bedeutung
dei Biennale von Säo Paulo und da-

duich, dass viele biasihamsche Kunst-

lei den Schutt auf die Weltbuhne
geschafft haben, sind die brasilianischen

Vertieter dei konkreten Poesie einmal

mein auf dem Spiung, mit ihren leicht

zugänglichen und doch l affinierten
Gedichten ein neues Publikum /u
ei obern Sie sind imstande die
üblichen spi achgebundenen Grenzen

dei Poesie zu unteilaufen dank ihrer
unveibiuchhchen Treue zum Einfachen,

abei klanglich Ergiebigen Ubei
Pounds Zitate sind sie zu den Quellen
des ideogiammatischen Denkens vot-

gediungen und fanden einen Weg, die

blitzartigen Einsichten des Zen in die

Bildsprache des einund/wanzigsten
Jahihundeits zu ubeiüagen

(UbeiSetzung Susanne Schmidt)

lygia finge

rs ser

digital

dedat illa(grypho)

lynx lynx assim

mäe fe ly na com ly

figlia er- felix sin-, na nx

seja: quando so lange so

ly

gia la sera sorella

so only lonely tt

I
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